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LES MOTS OUBLIÉS 

Le passé explique le présent. J'ai essayé de le démontrer avec un article 
"Blagnac fille des eaux et des vents". (Revue Questions d'histoire n° 4) 

Si le site géographique, le climat, la nature du sol font l'histoire d'une 
communauté, il en est de même pour les mots retrouvés sur de vieux 
parchemins : noms de lieux, de rues, sobriquets, qui, aujourd'hui semblent 
"parachutés" sur une ville, lient encore plus profondément le présent au passé. 

Patronymie, toponymie, onomastique, latin et patois étant parfois jadis 
étroitement associés, j'ai décidé de faire revivre quelques mots oubliés et 
précieusement "collectionnés" au cours de recherches personnelles à la suite de 
la question suivante que me posa un enfant : "Que veut dire Uzou ?" 
D'un coin de ma mémoire surgit la réponse (une ligne écrite par Monsieur 
Lavigne) : "Uzou vient du nom de Monsieur Uzou qui était parcheminier." 

Voici donc mon modeste bouquet de mots découvert au hasard en parcourant 
de vieux documents concernant Blagnac pour la rédaction d'articles destinés à 
notre revue. 

- Albaredes : ramiers. 
- Alleu : terre sans seigneur. 
- Agriers: droits perçus sur des terres (ager: champ). 
- Bassures: parties basses d'un village. 
- Borda, borde : ferme, métairie, domaine agricole. Mots dérivés : Bordebasse, 
bordenave, bourdette, les bordes, las bordas. 
- Cantayre : chanteur. Patronyme de François Cantayre, premier maire de 
Blagnac (voir revue N° 1). 
- Casa!: maison rustique avec son enclos ou jardin attenant à la maison. 
Mots dérivés : casalier (voir cazalé, patronyme, propriétaire d'un casai) 
Casales : au XII• siècle, enclos autour de l'église sur lesquels étaient édifiées les 
maisons des tenanciers chargés de cultiver le domaine de Blagnac pour le 
compte du Chapitre Saint-Sernin. 
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ou emplacements à bâtir aux normes bien définies suivant les villages. 
- La Caoueca : la chouette. 
- Claous : enclos. 
- Cauquières : réservoirs dans lesquels les tanneurs faisaient tremper les 
peaux. 
- Canet : lieu couvert de roseaux. 
- Compoix : anciens registres des domaines et de leurs propriétaires servant de 
base à l'établissement des impositions. 
- Condamine : terre de labour. 
- Charroi (droit de) : droit de portage. 
- Carrière : rue, chemin, utilisé pour les charroirs. A Blagnac, nom d'un ancien 
propriétaire Monsieur Carrière, gendre de M. Vidal Double Secrétaire du Roi. 
- Cassagna : Monsieur Cassanéa, avocat au Parlement. 
- Contourmus: champ, enclos. 
- Confréries : associations constituées sous l'égide de l'église. Objectifs : piété, 
assistance, entraide entre artisans de même métier, organisation de cérémonies 
religieuses surtout en l'honneur du Saint-Patron. Leurs revenus provenaient de 
dons, de legs, de cotises (cotisations) gérés par les marguilliers. Les statuts 
devaient être approuvés par l'évêque. 
- Dîme : imposition rendue obligatoire sous Charlemagne pour le clergé; elle 
était perçue sur l'ensemble des terres afin d'assumer les frais de culte. 
- Donats : enfants donnés par leurs parents au Monastère toulousain pour y 
mener la vie religieuse. Ces donats entraient avec une dot en argent ou biens 
fonciers. Bernard, fils d'Affitamus de Blagnac fut offert à saint-Sernin "pac un 
maillol" en janvier 1137. N'oublions pas la ferveur spirituelle de cette époque. 
- Fabrique (la) : organisme chargé de l'administration des biens et revenus de 
l'église paroissiale et destinés aux frais du culte et à l'entretien de l'édifice. Cet 
organisme comprenait un Conseil de Fabrique (maire, curé, notables), un 
bureau des marguilliers (comité d'exécution) et des marguillieres pour 
l'entretien du linge. 



- Faire courir le bassin : expression signifiant faire circuler le plateau de quête. 
- Fonsorbes : fontaines des saLùes. 
- Fontanilles : petites fontaines. 
- Ganelou : lieu-dit du nom des propriétaires Jean et Antoine Ganelon, 
capitouls, seigneurs de Seilh et des Tricheries (1545) . 
- Hautûres : parties hautes d'un village. 
- Maillol ou Mailhol : jeunes vignes. 
- Malard : de François de Malard , gouverneur du Château de Penne ancien 
capitoul et juge de Blagnac, mari d'Isabeau Devoisins, fille de Gabriel Jean 
Devoisins, Baron de Blagnac et de Jeanne de Cornac; son nom fut donné à des 
fontenilles et à la rue où existe sa maison. 
- Maniban : Voir revue N° 2, pages 16 et 17. 
- Mola : masse. 
- Marguil ou Piscatum : endroit ou droit de pêche. 
- Marguilliers : du latin matricularis, qui vient de registre (voir Confréries). 
- Nauzes: lieu noyé par les eaux ou lieu marécageux. 
- Obit : dons fait au prêtre destinés à des messes anniversaires célébrées pour 
le repos de l'âme d'un défunt. 
- Oms ou Oumette : ormeaux. 
- Paissières : barrages ou digues sur le fleuve faits de pieux plantés en biais 
entre lesquels on entassait des pierres et des branchages ; dans ces retenues 
d'eau, le poisson abondait. 
- Pastencs : pâtures. 
- Paréages ou Pariages : Chartes des droits et devoirs signés entre un 
possesseur de terre et le défenseur de cette même terre. 
- Périé, Peyrous, Peyros : cailloux, cailloux roulés. 
- Peyramur : vieilles murailles, restes de murs d'enceinte ou d'édifices. 
- Peyrères : lieux pierreux ou vieilles murailles. 
- Piscatum : (voir marguil). 
- Plantiers : plantations de vignes. 
- Pacot (Pointe de) : de Monsieur Pacot, architecte (XVIII0 siècle). 
- Poucourou : ormeaux. 
- Ramier : lieu planté de rames (peupliers) dans les bassures d'un village. 

31 

- Sauze, Saoulous : saule. 
- Sirvent: agent chargé de la perception de la redevance des paissières. 
- Tasque : Taxe similaire à la dîme, la taille. 
- Uzou : lieu-dit du nom du propriétaire de la métairie Monsieur Uzou ou 
Uzon, maître parcheminier à Saint-Cyprien. 
- Vinhals : vignes. 

NOTES 

Je n'ai pu à ce jour départager deux historiens de Blagnac sur l'origine des mots Buches et Coucourou. 
Pour .\1onsieur Suran, dans un article de 1965, il s'agirait de deux noms de propriétaires terriens. 
Pour .\1onsieur Lavigne, Buches ne veut rien dire et Coucourou viendrait de poucourou : ormeaux. 
Et pourquoi pas du patois 'Tescurou" signifiant l'écureuil ? 
Ce petit animal qui fu t toujours très présent sur le sol blagnacais et qui se promène encore dans nos parcs 
et jardins mériterait bien d'avoir "son chemin''. 

Si vous avez des preuves sur l'origine de ces deux mots, contactez-moi, un "courrier des lecteurs" en fera 
mention dans la prochaine revue. 

Gabrielle MEZElX 
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